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Abstract

This study discusses how various politeness siegeaye implemented linguistically and how
linguistic usage is related to social and contdxfactors in the Indic language Odid he study
extends the validity of politeness theory (BrownL&vinson, 1978) with reference to Odia
speech-patterns and shows that Odia usage of editenvould be more differentiated according
to the social relationship and gender than theerdrdf the message. In Brown and Levinson’s
model, individual speech acts are considered tinberently polite or impolite. However, in
Odia, it is found that communities of practice,heat than individuals, determine whether
speech acts are considered polite or impolite. Thakteness should be considered as a set of
strategies or practices set by particular groupscammunities of practice as a socially
constructed norm for themselves.
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Izvle¢ek

Razprava predstavi, kako se réaé strategije vijudnosti izrazajo skozi jezik inkkaje izbira
jezikovnih sredstev povezana z druzbenimi in kostigddnimi dejavniki v indijskem jeziku
orija. Studija pokaZe, da teorija vljudnosti (BronLevinson, 1978) velja tudi za govorne
vzorce Vv oriji, saj so razlike v izraZanju vljudtiogesneje povezane s spolom in druzbenimi
razlikami, kot pa s samo vsebino spfilm V okviru Brownovega in Levinsonovega modela so
posamezna govorna dejanja inherentno ljudna aljudha. Na primeru odije se je izkazalo, da
je dojemanje govornega dejanja kot vljudnega alljndnega, v vé&ji meri odvisno od
jezikovne skupnosti, in ne toliko od posameznegagm. Na podlagi tega bi morali vljudnost
obravnavati kot nabor strategij in dejanj, ki jiase dol¢ijo posamezne skupine ali skupnosti
kot duzbena pravila.

Klju éne besedespol; strategije vljudnosti; zaimki; oblike naziyaxrija

! Odia, formerly known as Oriya, is an Indo-Aryamdaage spoken in Odisha, a state in the
eastern part of India.
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1. Introduction

Politeness is defined by the concern for the fgsliof others. For Holmes (1995),
politeness refers to “behaviour which actively eegses positive concern for others, as
well as non-imposing distancing behaviour”. It éslfattery of social skills whose goal
is to ensure everyone feels affirmed in a soci@raction” (Mills, 2003). In terms of
Brown and Levinson (1978), politeness strategiesdmveloped in order to save the
hearers’ “face”, whereas “face” refers to the respieat an individual has for him-/her-
self, and maintaining that “self-esteem” in puldicin private situations. This refers to
the situation, where the addresser usually trieavimd making the addressee feel
uncomfortable. Hence, politeness means some maanetguette which is grafted on
to individual speech acts in order to facilitateemaction between speaker and hearer.
Such etiquette emerges over stretches of talk arabs communities of speakers and
hearers. Brown and Levinson assume the speakditioral use of language, which
allows the speaker’s creative use of face-maingisirategies towards the addressee.
In Japanese, however, as (Matsumoto, 1988; IdeQ)1€8im politeness is achieved
not so much on the basis of volition as on discemmvakimae “finding
one’s place”), or prescribed social norms. It adkdp formality norms appropriate to
the particular situation. This study investigatesvipoliteness strategies are followed
in Odia and what types of politeness strategies tamesmitted through linguistic
channels.

Odia is an Indian language, belonging to the IndgaA branch of the Indo-
European language family. It is one of the offidexdiguages of India, and is mainly
spoken in the Indian state Odisha. According to tbensus data 2001
(censusindia.gov.in), the language is spoken by 88emillion people in India; and
globally over 45 million speak Odia. In Odisha, domanners are most highly
esteemed, and the children are taught that itng essential for them to show respect
to their superiors and elders, to be friendly vifte peers, and to be always kind and
courteous to their inferiors. The custom of gragimnd salutations, of visiting, of
eating, of giving gifts, of introductions, writinigtters, and the like, are all strictly
defined, and they are like the code of laws which bindsetg together, and no one is
allowed to transgress them so easily. It is a furet#al part of civilization and also a
very essential characteristic of religion.

Since the social status of each individual is roptad in Odia society, one person
typically has a higher/lower position than his/hgeers, and such position is
determined by a variety of factors including prefes, age, caste, gender, family
relationship or even a particular situation or p®jogical state (Sahoo, 2003). The
person in the lower position in a particular sitoiat usually, uses a polite form of
speech with a person in the higher position, faneple, a person asking for a favour
tends to do so politely. Strangers usually speaatdh other politely. Except for a few
situations, children usually use less-polite spagthi their teens. Educated people use
more polite forms than the uneducated people, wamermore polite forms than men.
Females have a long tradition of addressing thesband and other members of the in-
law’s family with reverence. Also, in many othetusitions, females usually use more
polite forms than men.

2 The rules vary for both the sexes, though.
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The use of honorifics is a common feature in Odame of the common
honorifics areagyan “yes sirf/madam”babu “Mr.”, and some honorific titles borrowed
from English like Professor. Dr., Mr., Miss, Mrsjr/siadam, etc.agyan “yes
sirfmadam” is perhaps the only honorific term tbah be used for nearly all kinds of
persons irrespective of their caste, sex and otiaupabu’ can be used with either
the first name or the last name of the person. Meweésir/madam” is not confined to
vocative contexts only, but is freely used in naative & objective cases as well; eg,
sirfmadam mote kahile je.("sir/madam told me that.), ma sir-nku kahibi.. (I will
ask sir..”).

The structure of the paper is as follows. Sectiglis2usses variants of the second
person singular pronoun and different levels ofitepess found in Odia society.
Section 3 considers politeness strategies like cehaf lexical words, use of
indirectness, indirect speech and sophisticatecaludary, avoidance of negative
guestions, etc. Section 4 focuses on linguisticdtddegies implemented for making
requests, commands, suggestion, prohibition andirsgepermission. Section 5
concludes with a summary of the discussion.

For the data in this paper, | have consulted théLER/CIIL corpus? Also, being
a native speaker of the language, some of the drarape provided by nte.

2. Levels of Politeness
2.1 Positive vs. Negative Politeness

Brown and Levinson’s (1978) model analyses polisenin two broad groups:
positive politeness and negative politeness. Resjidliteness “anoints the face of the
addressee by indicating that in some respects al&gopwants H[earer]'s wants (e.g.
by treating him/her as a member of an in-groupiiendl, a person whose wants and
personality traits are known and liked)”. On thbasthand, Negative politeness which
Is “essentially avoidance-based and consist(s). sBur@nces that the speaker...will
not interfere with the addressee’s freedom of acti@hus, Positive politeness is
concerned with demonstrating closeness and aififiatvhereas Negative politeness is
concerned with distance and formality. On the otaand, for Holmes (1995), “polite
people” are those who “avoid obvious face-threagiaicts ... they generally attempt to
reduce the threat of unavoidable face threatenitg such as requests or warnings by
softening them, or expressing them indirectly; émely use polite utterances such as
greetings and compliments where possible.”

Brown and Levinson (1978) proposed that communitzatohoice of super-
strategies (such as, bald on record, positive gradigs, negative politeness, off the
record, and no communication) depends on powertardie, and level of the
imposition. Specifically, as power, distance, amgpasition increase, individuals will

3 A term likebabuaNi “Mrs” also exists, but that is used to refer te thife of ababu rather.
* The use of EMILLE/CIIL corpus is gratefully acknadged.

’Ina non-systematic enquiry, | have verified b# tata with some 11 native speakers of the
language.
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use higher level super-strategies. In other wopsiteness theory suggests that
negative strategies are more “polite” than posistrategies and individuals will use
more negative strategies than positive strategieenwspeaking with a powerful
person.

In Odia, categories that capture positive politenssrategies include being
affiliative, attentive, concerned, approving, eneaging, supportive, positive, seeking
agreement, and even giving gifts to the target.s&hmategories correspond to Brown
and Levinson’s politeness strategies of noticingattending to the target, showing
interest, approval, and sympathy for the targetkieg agreement, asserting common
ground, joking, asserting knowledge of the targetiants and concerns, being
optimistic, and asserting reciprocity. On the othemd, categories that capture
negative politeness include being indirect, nomgebpen, being apologetic, being
avoidant, being uncertain, and being professiomakse categories correspond to
Brown and Levinson’s strategies of being indirebgdging, being pessimistic,
minimizing the imposition, being deferential, aralrty apologetic.

2.2 Pronouns as Markers of Politeness

In Odia, personal pronouns are marked for politené¥ person pronoun is
marked for politeness conveying three morphologicaiants of the form denoting
three layers of honorificity. "8 person singular pronouse (s/he) is marked for
politeness through plural agreement with the v&dhpo, 201%) as shown in example
(2). (1b) marked with plural agreement is more tpolhan the counterpart (1a) with
singular agreement.

(1) a. se as-u-chh-i
s/he come-PROG-Aux-35gn
“S/he is coming.”

b. se as-u-chh-anti
s/he come-PROG-Aux-3pl./3shn
“S/h@+on) IS cOMIng.”

3 person genitive pronoun likei(ra) (his/her) vstanka(ra) (his/hef.ronypL)
shows thatanka(ra)is marked for politeness as it is used in thegbliorm.

The second person singular pronoun “you” in Odia taee lexical realizations:
tu, tumeandapaNa These lexical variants of the second person &ngaronoun, as
far as their usage is concerned, differ in themamstics and are used under specific
social circumstances, with a distinctive sociatriisition (Sahoo, 2003):

e tuis an intimate pronoun which is used for closerfds, relatives,
female family members or younger people. Due tdaitk of honorific
content, it is used with servants, socially lowsslgeople, etc.

® 1% person singular pronoun is also used in plurainféo mark politeness. However, it is

restricted to literary use only.
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* tumeoccupies an intermediate position betwéerand apaNa both in
terms of intimacy and respect or honorificationsltherefore employed
in a wide range of contexts, e.g. in addressingsogpouse, in-laws,
male family members, colleagues, strangers (ofsdu@e age-group),
neighbours, all the elders, etc.

» gpaNais a honorific form and is used for teachers, cidfs, senior
colleagues, people of high social status, etc.

In terms of politeness, we can refer to them aspthan form, the simple polite
form and the advanced polite form, respectivelye @stribution of the three variants
of the pronoun is thus determined by the dimensfnhkonour, intimacy and social
status with respect to the societal role-relatigndfor example, one uses tlevariant of
“you” for his/her elder brother and sister as wielit usesume[+honorific] for his/her
sister-in-law (brother’s wife), and the brotherdny (sister's husband). This is because of
the difference in the degree of intimacy betweesthars and sisters and the in-laws.
Thus, a polite form is used for the in-laws. Pasamge thedu form for their children.
Intimate friends can ude and little less intimate friends can usenefor each other,
whereas colleagues in an office can chdasseor agpaNafor each other. Students use
apaNafor a teacher, while the teacher can use etthén primary school) otume(in
secondary or high school, university, etc.). Thine degree of politeness can be
determined from the usage of the variants of ticerseé person pronoun.

Based on the variants of the second person singutaroun, there are at least
three levels of politeness in Odia: the plain fortme simple polite form and the
advanced polite form.

() The plain form is casual speech, which is uaseebng children, close friends,
kins, family members (either very intimate or yoando the addresser),
friends of the same age-group. Due to its lackaosfanific content, this is also
used for servants, socially low class people, etc.

(i) The simple polite form occupies an intermediabsition between casual and
honorific, both in terms of intimacy and respectonorificity. It is therefore
employed in a wide range of contexts, e.g. amongilya members,
colleagues, strangers (of the same age-group)hioeigs, in-laws, elders,
while praying gods, etc.

(i) The advanced polite form is a honorific forwhich is used with teachers,
officials, people of high social status, etc.

In addition, there is the rude form, which is nouise in a normal conversation. It
Is either rough language or blunt speech that stsf talking down to the listener, or
it is very colloquial and appropriate only in ayéamiliar group.

3. Politeness Strategies

Politeness theory posits that, as the social distdetween the speaker and the
listener increases, politeness increases (Browmdirison, 1978; Holmes, 1995). This
is true for Odia. In Odia, power, social distanod aontextual factors affect different
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politeness strategies. Individuals simply tend s® umore strategies as power and
distance increase. Some strategies are more sensitdistance differences and some
are more sensitive to power differences. One temle more polite to someone who is
socially more distant (e.g. a stranger) than toesmm who is socially more close (e.g.
a family member). Moreover, age and sex also pagortant roles in it (Sahoo &
Babu, 2012). As distance is greater with superdgmd subordinates than with peers,
thus, one would expect more politeness with superemd subordinates than with
peers. Peers are likely to have more or less sirekperiences, they tend to be more
familiar with one another, and interact more infatipwith one another.

Politeness depends not only on the semantic coofetie utterance but also on
the accompanying kinesics such as body movemesssyrgs and facial expressions--
that contextualize the utterance. However, in ffaper we will focus on linguistic
means only.

3.1 Distance Differences

Let's consider a situation of distance differendesa socially intimate or zero
distance situation, while making a request, a chiight use a sentence like (3) for
his/her mother, instead of (2) (with the use ohtigerbdie “give”/particles Tike and
ma/past tense to mark politeness), which is moreapiate for a request with people
of distant differences.

(2) a. mili, mo frock-B Tike silei karidie ma
Mili, my frock-CL PRT stitch do-give 2sgPRT
“Mili, will you stitch my frock, please?”

b. mili, mo frock-Ta Tike silei karidelu
Mili, my frock-CL PRT stitch do-give-PAST
“Mili, could you please stitch my frock?”

3) ma, mo frockTa silei kare/kari-die
mother, my frock stitch do-IMP/do-give-IMP
“Mom, stitch my frock.”

In (3), imperative constructions are quite comgatim a mother-son/daughter
relationship, while in (2), distance in social telaship demands an appropriate
politeness strategy while making requests.

3.2 Choice of Lexical and Structural Means

Choice of lexical words as well as the structuréhefsentence contributes towards
politeness. E.g. (4b) is a more polite constructtban (4a), although both the
sentences mean the same. In fact, (4a) is conditefee a rude speech.
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(4) a. adhwa-Ta chanliLa-Te
Radhua-CL mean-CL
“Radhua is so mean / such a nuissance!”

b. adhwuaTa bhala pii  nuhan
Radhua-CL good child not
“Radhua is not a good boy.”

3.3 Indirectness

Another aspect of Odia politeness is its indirestneThe real art of Odia
communication is steering the conversation withmihg obvious about it, so that the
addressee feels comfortable. Especially, requestsfeen made indirectly, by keeping
oneself from the potential to be imposing. For epdmnfor using the phone of
somebody, instead of directly asking him/her a@la), it is more polite to say a softer
sentence such as (4b), and just leave it hanging.

(5) a. mu Tike tama phone-ru katbarta karibi-ki
| little your phone-from talk will do QUE
“Can | use your phone, please?”

b. mi Tike phone Kkaribi boli bibuthili  je...
| little phone willdo COMP thinkihng COMP...
“I was thinking of making a call, but...”

Then the other person responds by inviting yousethe phone. Similarly, asking
for a company to go out one would express as in (6)

(6) mi baharaku jieku brabuthili  je, kintu ekuTa jibaku mana heuni
| outside go-INF was thinking COMP, but alone gt~Imind be-NEG
“I was thinking of going out, but don't feel lilgoing alone.”

Then the other person may offer to accompany lEmfar going out or may
arrange somebody/somethingelse to get the work.done

3.4 Avoidance of Negative Questions

Positive questions are considered to be more piblite negative questions. So in
a situation where one just enquires if the addee$ses a pen, one avoids to ask a
negative question like (7a):
(7) a. tama #khare kalama #hin ki?
your near pen not QUE
“Don’t you have a pen?”

Instead, one asks a positive question like (7b):
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(7) b. tama pkhare kalama achhi ki?
your near pen is QUE
“Do you have a pen?”

This is so, because, although both (7a) and (7bptdethat the addresser is
enquiring if the addressee carries a pen with hem#t that particular momement or for
that particular occasion; (7a) connotes that thdressee should have carried a pen
with him/her at that particular momement or forttparticular occasion; and in case
s/he does not have a pen at that moment, thenssifisdow the social norms. So, using
such a construction might be impolite and faceéteeing. Hence, the addresser uses a
polite construction like (7b).

3.5 Nominalization

In Odia, as the verb agrees with the subject nawn hionorificity, use of
nominalized form of the verb is more prevalent vaittangers, when the addresser does
not know which level of politeness needs to be ueedthe addressee. As second
person singular pronoun is marked for honorifi@tyd three variants of this pronoun
are available, and the language allows pro(nouop-dPattanaik, 1987; Sahoo, 2010),
nominalization of the verb is used to show polissnwithout using the pronouns. For
example, instead of using a construction like (8ahere the verb is marked for
honorificity, one uses a construction like (8bJattlis, by nominalizing the verb and
dropping the subject pronoun:

(8) a. kaDe jaucha/puchu/guchanti

where gOinQHop]/[-Hon]/HHon]
“Where are you going?”

b. kuDe jibara achhi?
where go-NOM is
“Where do you have to/ need to go?”

3.6 Sophisticated Vocabulary

As sophistication denotes educated, cultured arldmannered, people attribute
positive traits to sophistication. A little sophistted vocabulary also makes the
construction sound more polite as politeness demandphistication. So, a
sophisticated construction like (10) would be mpuotite than a casual construction
like (9):

(9) busre gale bus astisara palii pakai neba
by bus go-COND bus road-throughout drop drop fl&-3sg
“If we go by bus, it's no good, as the bus willdbew by making stops on the way.”
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(10) mu bhabhuchi, busre gale ame ete shighra pahanchéripa nahin,
| thinking, bybus go-COND we that fast reach camot,

kahinkina bus BAstare sabu sTapre Tikie Tikie rahi rahi jiba.
because  bus road-on all stop-in little little statay go-FUT-3sg.

“I think if we take the bus, we will not be abtereach there in time as the bus
tends to arrive late by making frequent stops.”

(10) justifies the statement by providing a reaBwonit, hence, it is sophisticated
and more polite than (9), which is just a statem&mnilarly, a casual talk would be
like (11), while a more polite one would be like2J1 giving all the rights to the
addressee to do the work as s/he likes:

(11) chala dekhila tame kaNa/kemiti kargyucha
let see you what/how  do-can 2sg.
“Let’s see what you can do/ how you can do it.”

(12) tume jemiti  karibadha kariba chaliba, mora kichhi asubidmzhin
you however do-FUT/whatwever do-FUT ok, mine anybjection not
“Whatever/ however you do is fine (with me), | ddrave any objection in this regard.”

While confirming something, a softened interrogatoonstruction is used to sound
more tentative, so that it can have a polite eftecthe interlocutor. For example, in a
situation, where the addresser does not find higlhe and asks the addressee if s/he
has left the pen with him/her, s/he would use astraction like (13b), instead of
asking a direct question like (13a).

(13) a. mo kalamad kain tuma#ipaNanka pkhare achhi ki?
my pen CL where your near be QUE
“Is my pen with you?”

b. mo kalama-T kain tumaipaNanka pkhare rahi jini ta?
my pen CL where your near be PRT
“Is it by mistake | left my pen with you?”

4. Linguistic Sub-strategies

Certain linguistic sub-strategies are also usecbtomunicate in a polite manner.
In certain cases, syntactic means are used/prdfekrer lexical means. Requests are
made by asking for a favour, commands are madeebyadding to do the work by
using direct or indirect strategies, proposalsmaele by asking for agreement by the
hearer etc. There are polite forms for giving ssgiges, permission, and prohibition
of actions. Like commands, these have the potettiabund too abrupt, and so they
are treated carefully. However, intonation alsg/gla major role for polite forms.

" An example like (13) also can be used when thalggedoubts that the hearer has taken/even
stolen the item from him.
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4.1 Performative Utterances

For explicit performative utterances (Austin, 196Rg “thank you” or “sorry”,
Odia rarely uses lexical means for politeness, ibutses certain morpho-syntactic
structures to sound polite in the entire utterammeshe whole dialogue. Instead of
using formulaic expressions like “thank you” anarty” one uses constructions like
(14) and (15), by expressing the consequences positive and negative tone,
respectively:

(14) o, bhari bhala hed, tume eiR Kkaridela
oh, very good happened, you this did
“Oh, it is very good that you did it (for me)”

(15) oho! bodhe bhul hoigal ma jaNi parili nahin
oh! probably mistake happened, | know could not
“Oh! probably, it is a mistake, | could not undarsl”

4.2 Requests

Requesting somebody to do a work is made moreepjitfirst asking the person
to do a favour, and then mentioining about the waitkis way the addressee gets an
opportunity for a preparatory phase before agréediagreeing to do the work. E.g.
while asking somebody to repair your watch in apshyou would ask the person in a
way as itis in (16):

(16) e, mo pin goTe kma karidebu ki? mo ghaadTa-ku dolkana-re
hello, me for a work willdo QUE? my watch-Cl-AC&hop-in

Tike magmati kari aNibu?
little repair do bring-FUT-2sg.

“Hello, will you do me a favour? Can you you pleagt my watch repaired
in a shop?”

Request forms are made by using light verbs, pasticuantifier, past tense form
of the verb, interrogatives, etc. In (17), whileyuesting somebody for a bucket of
water, the addresser uses particles tilld; in (18), while asking for some rice, one
uses the past tense form of the verb. In (19)etlera formulaic quantifiéra light
verb and a question marker; and in (20), a lighb\and a question marker have been
used for making a request.

8 The particlelo is used as a fondling term for females only (elgc children and young
females), while the emphatic partictea can be used for both male and female.

® The formulaic quantifieTikie “little” connotes the meaning “please”, and isweften used in
making requests, asking for permission, etc.
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(A7) e jhia, mote goTe alfi paNi die mallo
oh, daughter me a bucket water give PRT
“Oh daughter, could you please give me a bucketatér?”

(18) mote ganDe/muThe #ta delu
me  CL/QUAN rice give-PAST 2sg
“Give me some rice, please.”

(19) mote Tikie gaDi-re basai de-b-a-ki?
me little  bus-in  sit-CAUS give-FUT-2sg.-QUE
“Could/will you please make me sit in the bus?”

(20) mo pin khanDe/goTe lug kiNidebu?
me for CL/QUAN  saree buy-give-FUT 2sg.
“Will you please buy a saree for me?”

Note that constructions like (17)-(18) are usualbed among family members,
while (19)-(20) are with familiar people.

A request can also be made polite by passiviziegctnstruction and omitting the
by-phrase. Such types of constructions are usuakyl among less-familiar people or
strangers. In the following example, the addreespresses that s/he would feel happy
if the work is done by the addressee.

(21) ei lkamaTa hoigak mane blari khusi [kgiba
this work-CL is done means very happy will be felt
“I/(you) will feel happy once this work is done.”

The intended meaning here would be “I will feel pypnce this work is done by

you.

An assurance to the request is also made in aasimdy as in (22), (23) by using
a passive voice. Here, the addressee assuresethailid do the work and would feel
restless until the work is done completely, a2®) or he would try his best to do the
work, as in (23).

(22) ei lkemaTa na-saria paryanta munDa-ru chint jibani
this work-CL not done until head-from worry go-FANEG
“Worries will not go out of my head until this woirs completed.”
[ will feel worried until this work is done.]

(23) dekhila, kaNa kag-jaipariba
see-FUT-PL what do-PASS
“Let’s see what can be done.”

The intended meaning would be “Let’s see if | carsdmething for you.”

4.3 Proposals

In a social interaction, proposals are usually madasking the adressee’s consent
first, and then only progress is made. So, inw@asin where a person wants to apply
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for a joint project with another, s/he seeks thesemt of the other person in the
following way, as in the example (24). It charaites one’s desire not to be imposed
upon the other.

(24) ame duijaNa mishi goTe project aip apply karita ki?
we both combined a project for apply do-fut QUE
“Shall we both apply for a project?”

4.4 Polite Commands

Command forms are difficult to handle as they dentbte superiority of the
commander. Commands are usually dealt with caygefdémanding the work by
making the hearer feel comfortable and assurede Muit as there is subject verb
agreement, the use of the imperative verbal forpedds on the honorific variant of
the second person singular pronoun. So, the comenamals the choice to pick a
particular variant of the imperative form dependimg the situation and the social
status of the addressee.

Depending on the levels of honorificity (as disags# section 2), there are four
types of command forms available in Odia. Let'sklad the verkkar (to do). By using
the imperative form of this verb, various commaaoihrfs can be listed as follows:

Impolite, true command form:

There is a true command form, which is used witériors, children, servants, etc.
For examplekar /do-IMP/, kar(e) kar(e)/do-IMP do-IMP/ [repetition of the verb is
done to quicken the process of doirtg]kare/yoy.,on do/. The addressee also can be
obliged to do the work, as in (25).

(25) tote eifi kar-ibaku paD-iba/he-ba
YOU.hon-DAT  this  do-INF fall-FUT 3sg. /be-FUT 3sg.
“YOULHon have to do it.”

Casual command form:

The casual polite form is appropriate for childrelnse-friends, younger family
members, etc. This is the same as the true comfoamd(as mentioned above) but is
made polite simply by changing the intonation oflgr examplekare Ho-IMP/, and
sometimes by using an interrogative negative makken-nu/do-IMP-NEGy+/ “Why
don’t you do it?".

(26) tu el lkEmaTa kare, se seid karu
you this work do-IMP, he that do-IMP
“You do this work and let him do that.”

Polite command form:

There is a normal-polite form which can serve asdbmmand form for friends or
equals, family members, colleagues, among the peopthe same age group. This
form can be used for strangers too. Eagya/do-IMP/, kara nz /do-IMP tag que/tame
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kara /you | +non) do/. The command can be stiff but polite too. Egample, while
giving dead-line to complete some work in a pafécduration of time, the command
can be given as the following:

(27) ei lamaTa aji arambha kari dui dina bhitarearsdele
this work today start do two day within compleigegCOND
bhala heba

good be-FUT 3sg.

“It will be good if you start this work today amtmplete it within two days.”

Honorific command form:

Then, there is the honorific command form, which/éy polite, as in (28); in
addition, with a negative marker and exclamatianina(29); with a negative marker,
guestion marker and an emphatic particle, as ih (B3 used while giving commands
to a superidf by reducing one’s self-importance (which makes hbarer sound like
polite requests or suggestions). For example, wagking a senior colleague to
complete some work to submit it to the higher adtyoa junior colleague can use as
itis in (28)-(30).

(28) apaNa  karantu / karantu an
YOU.nonp dO-IMP / do-IMP  tag que
“YOUppon do it.”

(29) apaNa  kar-u-a-ha-nti!
YOUsron dO-PROG-NEG 2Sgon)
“Why don’t you do it!”

(30) arambha karu@hanti kahinki ma?
start do-PROG-NEG why PRT
“Why don’t you start, ya?”

Note that there is a negative marker used in thistruction, and certain change
in the intonation makes the meaning that “You arélpged to do the work.”

Conditionals also can be used for this purposesdfien the command by
clarifying the situation. For example,

(31) apaNa asile bhari bhala huart, mi se bisayare Tike
YOU.nonp COME-COND  very good will be, | that about little
kathebarta karibapain  chahunchi
talk do-INF want

“It would be good if you come, | would like to kafa little) about that.”

Note that in the above examples (25)-(31), theexgent markers on the verb are
very different depending on how polite one wants#o The appropriate choice of

19 Here, “superior” means not superior in officialtlawrity, but may be superior in age,
colleagues in the profession, etc.
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honorifics is based on complex rules evaluatingreskke, referent, and entities or
activities associated with.

4.5 Suggestion

Suggestions are offered among the familiar folk$y,oguiding the subject in
thought, feelings or behaviour. It is handled aaligfto minimize any threat to the
hearer’s positive face. Suggestions are expresgedsing conditionals and double
negatives. E.g. while suggesting somebody to ga toarticular place, or to give
something to somebody, the interlocutor may usesttoctions like (32) and (33),
respectively.

(32) tu seThku na-ga-le bhala he-b-a-ni
you there NEG-go-COND good be-FUT-3sg.NEG
“It won'’t be good if you don't go there.”

(33) ame #inku kicchi nadele bhala hebani
we him  something NEG-give-COND good be-FUT-3sg.NEG
“It won'’t be good unless we give him something.”

Other imperatives also can be expressed with aitbtomal and double negatives:

(34) na-kha-ile he-ba-ni
NEG-eat-COND be-FUT 3sg.-NEG
“It won’t do unless you eat.”

The intended meaning is “You have to eat.”

In the above types of constructions, “it won't mod” / “it won't do” denotes that
the world will end if that particular action (i.giving”, “eating”) is not performed. So,
the addressee feels more comfortable about doing dfter all, by doing that action,
the s/he is not only obeying the addresser’s iighalso is saving the world.

4.6 Prohibition

Prohibition is expressed with the same phrase ageaffor suggestion), but by
using only a single negative. So, instead of e)gingsit in negative command form as
in (35a), one could rephrase it politely as itng35b), that is, by using a conditional
and giving reasons or constraints:

(35) a. basani
sit-2sg.-NEG
“Don't sit.”

b. bas-ile he-ba-ni, ama karitaku paDiba
sit-COND be-FUT 3sg.-NEG, work to be done
“It won'’t be (good) if you sit, one needs to wdrk
[“You must not/ are not allowed to sit.”]
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Also, one can politely prohibit somebody not do stiimg by giving some reason
or by showing the consequences that will happghefaction is done. For example,
while prohibiting somebody to sit on the baby-bede might use a construction as in

(36).

(36) rahin, sethire basa-ni, baDaloka chhoTapilsejare bas-ile
No, inthat sit-not grown-ups baby bed-in sit-COND

pilara deha kasTa heba
baby’'s body-ache happen-FUT 3sg.

“Please don't sit in that (baby bed). If grown-igitson baby’s bed,
then the baby will suffer from body-ache.”

In (36), as elaborate precaution is given whilehgoiting to do the act, the
expression looks more polite, as it is more redsien@ot to do that particular work.

4.7 Permission

Permission is requested (or granted) by asking vengor stating that) the action
is good or acceptable. E.g. If one wants to sitmaw formal situations, one may seek
permission directly like (37}. However, in informal situationsfor the sake of
formality & social etiquettepne asks politely by using a conditional, as 8)(3

(37) mi eiThi basibi (ki)?
I here sit-FUT 1sg. (QUE)
“May | sit here?”

(38) eiThi bas-ile chaLiba?
here sit-COND ok
“Is it ok to sit here?”

Then the request is granted by using expressides(89) or like (40), as the
addressee confirms that the action is most welcome:

(39) han, basa basa, sehggTa hin basila pain hoichi
Yes, sit sit that place EMP sitting for s
“Yes, please sit down, that place is meant/alibfte sitting.”

(40) basa basa, basile shighramla arambha karib
sit  sit,  sit-COND, soon  work begin do-FUT 1pl.
“Yes, please sit down, after sitting, we will $tdre work.”

1 Constructions like (37) are rather formal, andused in situations like interviews, etc. where
English language plays an important role. The naraks like to have been borrowed from

English.
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5. Conclusion

Exploring different forms of pronouns employed irwale range of contexts in
Odia society, this study assumes that the choitleechppropriate variant of the second
person pronoun by the interlocutors indicates tberetation of the structure of
language and the structure of society includingfferéntial treatment of women and
men. Use of plural agreement with th& Berson singular pronoun, variants of the
second person singular pronoun, non-reciprocaleusd@ddress forms, etc. indicate
the types of politeness strategies practiced irstizdety. A further observation is that
politeness is not only a set of linguistic stragésgused by individuals in particular
interactions, it is also a judgment made aboundividual's linguistic habits; thus it is
a general way of behaving as well as an assessabent an individual in a particular
interaction. However, the assessment of an actbte r impolite depends on the
judgement whether the act is appropriate accordnghe norms in the particular
community of practice, although there will be a tft flexibility in these norms
depending on the participants on the (speech)-act.

Abbreviations

AUX auxiliary
CAUS causative
CL classifier
COMP complementizer
COND conditional
DAT dative

EMP emphatic
FUT future

IMP imperative
INF infinitival
NEG negation
PASS passive
PAST past

PL plural
PROG progressive
PRT particle
QUAN quantifier
QUE question
SG singular
TAG QUE tag question
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